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ÖN SÖZ

İkileme, dilde "anlamı güçlendirmek için aynı kelimenin tekrarlanması, an-
lamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini andıran sözcüklerin yan 
yana kullanılması (yavaş yavaş, irili ufaklı, aşağı yukarı gibi.)" (Türkçe Sözlük, 
2005) olarak tanımlanır. "İkili tekrarlar” ise “ikilemeler” içerisinde yer alan alt tür-
lerinden biridir. 3.332 sözcükbirim bu niteliğiyle Türkiye Türkçesi (TT)’nin söz-
varlığında yazın dilinde farklı işlevlerle kullanılmaktadır. 

Türkiye Türkçesinde İkili Tekrarlar -Derlem Tabanlı Bir Uygulama- başlıklı bu 
kitapta “ikili tekrarlar” Türkiye Türkçesinin (TT) yazın dilinin karakteristik ve ti-
pik kullanım ortamlarından derlenmiş bir derlem’den (corpus) bir takım metin 
işleme yazılımları kullanılarak belirlenmiştir. Bu çerçevede TT’de kullanılan “ikili 
tekrarlar”ın tam bir dökümü derlem tabanlı olarak yapılmış, ana dili ve ikinci dil 
olarak Türkçenin öğretiminde temel söz varlığı "ikili tekrarlar" açısından belir-
lenmiştir. Bu anlamda, TT’nin yazı dilinde kullanılan “ikili tekrarlar”ın sıklıkları 
belirlenmiş ve kullanımları/tanık cümleleriyle birlikte ortaya koyulmuştur.

Çalışma üç aşamadan oluşmaktadır: i. Öncelikle metinler, tarayıcılar ara-
cılığıyla sayısallaştırılıp optik karakter tanıma (OCR) yazılımları kullanılarak 
bir derlem oluşturulmuş, ii. Oluşturulan derlem bir veri tabanı uygulaması olan  
PHPRunner v.4.2 ile sözcükbirimsel olarak sorgulanabilir hâle getirilmiş ve ikili 
tekrar yapıları Regexbuddy v.2.3.2 yazılımı ile belirlenmiş, iii. Söz konusu ikili tek-
rar yapılarının kullanım sıklıkları göz önüne alınarak bir sıklık dizini oluşturul-
muş ve tanıklarıyla kullanıcıya sunulmuştur.

Çalışma, alanyazında yinelemeler, ikilemeler vb. kavramlaştırmalarla ele alı-
nan yapıların bir alt kategorisi olan ikili tekrarları, “ana dili ve yabancı dil olarak 
Türkçenin öğretiminde öncelikli sözcükbirimler” çerçevesinde, metinsel düzlemde 
bu yapıların kullanımlarını esas alarak derlem tabanlı bir uygulamayla araştırma 
konusu yapması bakımından alana katkı sağlamayı amaçlamaktadır.

Bu çalışma, EF-2008-BAP-11 proje numarasıyla Çukurova Üniversitesi Bi-
limsel Araştırma Projeleri Birimi’nce desteklenmiş olan projenin genişletilmiş hâ-
lidir. Destekleri için Çukurova Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri Birimi’ne 
teşekkür ederim.

Bülent ÖZKAN 

Mersin, 2019
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“Yinelemeler üzerine yürütülen çalışma ve araştırmaların tarihi İsa’dan Önce 
V. yüzyılda yaşamış bir Sofist olan, Leotinni’li Gorgias’a kadar iner.” (Dinneen 
1978, aktaran Özünlü 2001:128). “Türkçe’deki ikilemeler konusundaki ilk çalış-
mayı ise 1899 yılında Karl Foy yapmıştır. Karl Foy, Studen zur osmanischen Syntax 
adlı makalesinde ikilemeleri saha, manâ, hece sayısı, kelime sırası ve dilbilgisi açı-
sından ele alırken, aslında ikiz olarak kullanılan kelimelerin yan yana geliş kural-
larını tespit etmeğe çalışmıştır” (Çoraklı 1991:3).1

Bugüne kadar ikilemeler/yinelemeler adlandırmasıyla2 genel bir başlık altın-
da toplanabilen bu tür sözcükler, yapı ve kuruluş, görev ve anlam vb. ilişkiler açı-
lardan çeşitli sınıflandırmalar çerçevesinde incelenmiştir.3

Türk dilinde ikilemeler ne yeni ne de az işlenmiş bir konudur. Gerçekte Tür-
koloji yayınlarında bu konu üzerine de çıkmış araştırmaların sayısı oldukça faz-
ladır (Tuna 1989:163). Türkçenin söz varlığında ikilemeler/yinelemeler olarak 
kavramlaştırılan sözcükbirimsel kategori, Türkçenin tarihsel dönemlerinden bu 
yana yaygın bir kullanımla karşımıza çıkmaktadır. Aynı zamanda söz konusu bi-
çimbirimler son derece sağlam kurallara bağlıdır (Tuna 1949:432).

Örneklerine Türkçenin dışında Korece4 ve bir ölçüde de Japoncada rastlanı-
lan bu sözcükbirimsel kategori, sadece Türkiye Türkçesinde değil aynı zamanda 
bütün Türk Lehçelerinde yaygın olarak kullanılan yapılar olarak karşımıza çıkar. 
Bu çerçevede ikilemeler/yinelemeler Türkçenin sözcükbilim ve anlambilim açısın-
dan önemli anlatım özellikleri arasında yerini alır (Aksan 1996:60-64).

1 Bu bölüm, EF-2008-BAP-11 nolu projenin çıktısı olarak yayınlanan Özkan, B. (2010 ve 
2011)’den genişletilerek alınmıştır.

2 Grönbech (2001), “ikilemeler” yerine “sıralamalar” terimini kullanır.
3 Marantz (1982), ikili ya da tekrar yapılarının hem biçimbirimsel hem de sesbirimsel yak-

laşımlara göre farklılaşabildiği ve ayrıca söz konusu kavramların dilden dile farklılık gös-
teren ayrı ayrı her dil için biçimbirimsel ve sesbirimsel açıklamalara ihtiyaç duyduğunu 
belirtmiştir. 

4 Korece ve Türkçede ikilemeler için bk. An, Young-Ran (1996). “Identity Avoidance In Ko-
rean And Turkish”. Stony Brook University. (http://www.swarthmore.edu/SocSci/dharris2/
Harrison-BLS-1999.pdf).
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Göktürk Yazıtları’nda, Uygur Türkçesinde, Kutadgu Bilig’de, Divanü Lûgati’t 
Türk’te ve Harezm dönemi eserlerinde ikilemelerin birer dilsel öge olarak yer al-
dığı görülür.5 Öte yandan, ikilemelerin sözcükbirim olarak kullanımları, metin 
ve söylem çözümlemeleri,6 sözdizimi, sözlükbilim ve anlambilim7 vb. çalışma 
alanlarında çeşitli yönleriyle konu edinilmiştir. Örneğin, Anadolu ağızları söz 
varlığındaki kullanımları,8 Tarihî Türk Lehçeleri9 ve Çağdaş Türk Lehçelerindeki 
kullanımları,10 atasözü ve deyimlerde kullanımları,11 karşılaştırmalı dilbilgisi ça-
lışmaları12 vb. dilbilim çalışma alanlarında ikilemeler/yinelemeler çeşitli yönleriy-
le oldukça geniş bir inceleme alanının konusunu oluşturmuştur. 

Bilinmektedir ki tarihsel süreçte Türkçenin etkileşime girdiği diğer dillerden 
alıntılamalarla özellikle Uygurca dönemi ve sonrası çeviri yoluyla, daha önceki 
dönemlerde de Çince, Sanskirtçe ve Moğolcadan Türkçeye geçmiş ve ikilemeli 
yapılar olarak karşımıza çıkan söz varlığı azımsanamayacak orandadır. Bu yapı-
lar alıntılamalarla kurulu ikilemeler listesi oluşturacak denli çoktur. “Bir dildeki 
ikilemelerin gelişmesine yabancı dillerden giren elementlerin etkileri konusunda 
Türkoloji’de yapılan bilimsel araştırmaların sayısı ise oldukça azdır” (Karatayeva 
2004:91). Ancak bilindiği kadarıyla Uygur Türkçesinde ikilemelerin yaygın kul-
lanıma sahip olmasında, yeni dini (Budizm) yaymaya yönelik metinlerin anlatım 
gücünü artırma çabası önemli rol oynamıştır. Bu anlamda ikilemeleri oluşturan  
 
5 Konuyla ilgili tarihsel çalışmalar için bk. Çağatay (1978), Hatiboğlu (1981), Ölmez Z. K. 

(1997 ve 1998), Grönbech (2000), Schilling (2001), Şen (2002), Aydın (2003), Sev (2004), 
Erdem (2005). 

6 Metin ve söylem çözümlemeleri için bk. Özünlü (2001).
7 Sözdizimi, sözlükbilim ve anlambilim çalışmaları için bk. Dizdaroğlu (1976), Ediskun 

(1992), Ergin (1993), Koç (1996), Karahan (1999), Bozkurt, (2000), Banguoğlu (2000), 
Gencan (2001), vd.

8 bk. Eren (1949), Abik (1997 ve 1999), Alkaya (2008), Özçam (2013), Telli ve Yavuz (2013), 
Karahan (2014), Karaca ve Yalçın (2016), Özden ve Doğan (2017), Telli (2017 ve 2018), 
Bozok (2018).

9 Tarihî Türk lehçeleri ile ilgili çalışmalar için bk. Çağatay (1978), Hatiboğlu (1981), Ölmez 
Z. K. (1997 ve 1998), Şen (2002), Aydın (2003), Sev (2004), Erdem (2005), Tunca (2011), 
Bozok (2012), Taş (2012), Yılmaz (2012), Yıldız (2013), Bayraktar (2014), Tabcu (2014), 
Kardeş (2014), Yılmaz (2014), Ağca (2015), Çetin (2015), Şen (2015), Şimşek (2016), Öl-
mez (2017), Soydan (2017), Eratalay (2017), Korkmaz ve Bulut (2017), Gökdemir (2017), 
Şahin (2018), Yıldız B. G. (2018), Amrohova (2018), İsi (2018), Özer ve Demirtaş (2018), 
Uncu (2019), Ölmez ve Aris (2019), Hirik (2019).

10 Günümüz Türk Lehçelerinde ‘ikilemeler’ ile ilgili olarak bk. Öz (1997), Müller (2004), 
Ulutaş (2007), Uygun (2007), Doğan (2012), Bozkurt (2013), Küçükağaçoğlu (2014), Ka-
zanlar (2015), Atmaca ve Kral (2015), Asıma (2016).

11 Atasözü ve deyimlerde kullanımları için bk. Yastı (2007), Özkan, İ. (2011).
12 Karşılaştırmalı dilbilgisi ve dilbilim çalışmaları için bk. Çoraklı (1991), Kocasavaş (1997); 

Çiftçi (2012), Suganuma (2014), Yılmaz (2014), Dilek (2015), Erbaşı (2015), Yücel (2016), 
Korkutan (2016), Çürük (2016 ve 2018), Ağca (2017), Kayalar (2017), Hirik (2018). 
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yabancı dilden unsurun Budizm’in din dili olan Sanskritçeden alınmış olması dik-
kat çekicidir. Türkçe bir kelimeyle yabancı bir kelimenin bir araya gelerek oluş-
turduğu bu tür ikilemeler/yinelemeler Eski Uygur Türkçesinde bu anlamda sık-
ça görülür (Şen 2002:377). Sözlü kültürün önemli niteliklerinden olan etkileyici 
anlatım biçimini sağlamak için doğal ve zorunlu olarak başvurulan bir yöntemin 
izleri bu anlamda ikilemeler/yinelemelerde yaygın olarak karşımıza çıkmaktadır.

Geniş anlamıyla ikilemeler/yinelemeler ve onun içlemini oluşturan sesbirim-
sel ve sözcükbirimsel tekrarlar dünya dillerinin çoğunda karşımıza çıkan dilsel bir 
yapıdır.13 Bu yapılar benzer işletimler ve anlamlarda insan dilinde yerlerini alırlar. 
Tüm dünya dilleri, çeşitli anlamları ifade yolu olarak bu yapılara başvurur. Örne-
ğin, İngilizcede ikilemeler yaygın olmamakla birlikte pekiştirme ifadesi taşırken 
[coke > coke-coke ‘gerçek kola’ (Coca-Cola)] Japoncada göndergenin çeşitliliğini 
ifade eder (kami ‘tanrı’ > kami-gami ‘çeşitli tanrılar’) (Dixon 1980:326 aktaran Ka-
jitani 2005) nitelikte karşımıza çıkmaktadır. 

İkilemeli yapıların sahip oldukları anlam özellikleri oldukça çeşitlidir ve bir-
çok dilde ortaklıklar göstermektedir. Örneğin, miktarca ve derece olarak çoğaltma 
ile miktar ve derece olarak azaltma anlam özelliklerinin bazı dillere göre dağılımı-
na baktığımızda aralarında İngilizce, Japonca, Çince ve Türkçenin de bulunduğu 
16 dilin tamamında miktarca ve derece olarak çoğaltma anlamının tekrar yapılarıy-
la sağlanabildiği görülür (Kajitani 2004:100). 

Tablo 1. Tekrar Yapılarının Anlamsal Özelliklerin On Altı Dilde Dağılımı 

DİL*
Çoğaltma 
(miktar)

Azaltma 
(miktar)

Çoğaltma 
(derece)

Azaltma 
(derece)

1 Daga + - + -
2 Dakota + - + -
3 English + - + +
4 Hausa + - + +
5 Hawaiian + + - +
6 Indonesian + + + +
7 Japanese + - + -
8 Mandarin + - + -
9 Mokiles + - + -
10 Palauan + + - +
11 Pali + - + -

13 Literatürde dilbilimsel bakış açısıyla işaret dili üzerine yapılmış sesbirimsel yinelemeler 
üzerine modern çalışmalara da rastlanmaktadır. Örnek bir çalışma için bk. Berent, I. vd. 
(2014).

Giriş 3

aysenurson
Sticky Note
Marked set by aysenurson




